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Bibliograhie conseillée pour les cours de TRADUCTION : « Thème » Laurea Magistrale (IIème année) in Lingua e Traduzione - A.A.2013-2014
Prof.  Francesca Malvani
Lectrice de langue maternelle française à l’ Università di Roma "La Sapienza"
Traductrice-Interprète FR-EN> IT + IT-EN>FR certifiée AITI-FIT-AlboPeriti Interpreti Traduttori Tribunale Penale Roma
E.Mail: francescamalvani@hotmail.com 
Sites: http://w3.uniroma1.it/seai/?q=node/377
http://www.aiti.org/profilo/francesca-costanza-malvani; http://lazio.aiti.org/user/5996/profile/profile  
www.proz.com/profile/624054 ; http://www.translatorscafe.com/cafe/member115512.htm
· Exercices de Traduction, dictionnaires de faux-amis, grammaire appliquée à la TRADUCTION: 
(N.B.: sont maqués en gras les textes indispensables, d’autres en bleu sont fortement recommandés, ceux qui sont en noir sont facultatifs mais toujours très utiles pour tous) 
· INDISPENSABLES :

J.-P. Pierozzi, Esercizi di traduzione dall’italiano in francese, teste traduits, commentés et corrigés, ed. Quattro Venti, Urbino 1991, rist. 1994.
C. Barone, Viceversa, la grammatica francese e il tradurre- Morfologia, Le Lettere, Firenze 1997, ristampa 2003 ed il secondo volume: C. Barone, Viceversa, la grammatica francese e il tradurre- Intorno al verbo, Le Lettere, Firenze 2005;
Polycopié (Dispensa) à la fin du 1er semestre.
· Vivement recommandés:

M. et S. Cassac, S. Milan,  Manuel de version italienne, Paris, Ellipses, 2000 et suiv.

S.Baffi-E. Esposito, Manuel de traduction italien L.E.A., Paris, Ellipses, 2001 et suiv.
A.A.V.V., Côte à côte, Firenze, La Nuova Italia , 1994

R. Boch, Les faux-amis aux aguets, Dizionario di false analogie e ambigue affinità tra Francese e Italiano, Zanichelli, 1988-93

M.Broussous, Les mots-pièges dans la version italienne et leurs analogues dans le thème,
Classiques Roudil, 1972
F. Bongiovanni – N. Le Dimna, La boîte à outils, Le difficoltà del francese in 50 schede e 500
esercizi , Thema editore, 1988-92
· Lexique – vocabulaire – _expression écrite et orale:

C. Leroy-Miquel, Vocabulaire progressif du français, niveau avancé, CLE International, 2001
N.Celotti. M.Cohade, Des mots dans tous les sens, initiation au lexique pour italophones,
Firenze, La Nuova Italia, 1994

S. Garnier, A. Savage, Rédiger un texte académique en français : règles grammaticales, règles d’usage, exercices d’entrainement corrigés, avec CD - (in copisteria)

C. Abensour, L.Pinhas, M.-H. Tournadre, Pratique de la communication écrite, Paris, Nathan, 1998

C.Peyroutet, La pratique de l’expression écrite, Repères pratiques,  Paris, Nathan, 2002

· Grammaire générale:
Bescherelle, La conjugaison pour tous, Paris, Hatier, 1997
F. Bidaud, Grammaire du français pour italophones, + Exercices de grammaire, UTET, 2012
S. Poisson-Quinton, R. Mimran, M. Mahéo-Le Cohadic, Grammaire expliquée du français, Niveau Intermédiaire, CLE International, 2002

R. Steele-J. Zemiro, Révisions 3 – 350 exercices – niveau avancé, Hachette ,FLE, Paris, 1993

Jean-Michel Robert, Difficultés du français, Outils, Hachette FLE 2002
· Dictionnaires conseillés:
· monolingue:

Le Petit Larousse 2012 , ou bien  Le Petit Robert,dernière édition.

Urzì Francesco , Dizionario delle Combinazioni Lessicali, Edizioni Convivium, Lussemburgo, 2009

· bilingue:

-Il Nuovo Dizionario Garzanti di Francese, Milano, revisione del 1992 e seguenti riedizioni; ne esiste una riedizione più recente, più compatta e abbreviata, con CD allegato, che contiene utili aggiunte, oltre all’aggiornamento del lessico;
Grande Dizionario Tecnico Francese-Italiano, Hoepli, 2003, rist.2007; 

G. Tortora, Dizionario Giuridico-Dictionnaire Juridique, IT/FR + FR/IT, Giuffrè ed., Milano, 1994

· Théorie de la traduction - Manuels de traduction et de traductologie

U. Eco, Dire quasi la stessa cosa, Bompiani, 2003
M.-F. Cachin, La Traduction, Le Cercle dela Librairie, mars 2007 (v. présentation ci-dessous)

J. Podeur, La pratica della traduzione, Liguori 2002
M. Lederer, La traduction aujourd'hui, Hachette, Paris, 1994 + Défense et illustration de la théorie interprétative de la traduction inLa théorie interprétative de la Traduction, Minard, 2005
P.Faini, Tradurre, Roma, Carocci, 2004

G. Mounin, Les Problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, "Bibl. des Idées", 1963;
Teoria e storia della traduzione, Torino, Einaudi, 1965;
D. Gile, La traduction. La comprendre, l'apprendre, PUF, 2005

P. Ricoeur, « Défi et bonheur de la traduction », in Sur la traduction, Paris, Bayard, 2004
J. et C. Demanuelli, La traduction: mode d'emploi, Glossaire analytique  (éditeur et année à vérifier)
M. Ulrych, Tradurre, un approccio multidisciplinare ; UTET, Libreria, Torino, 1997 ;
B. Harris, La traductologie, la traduction naturelle, la traduction automatique et la sémantique, in Problèmes de sémantique (Cahier de linguistique 3), Montréal, Presses de l'Université du Québec, 1973, pp. 133-146.

Yves Bonnefoy, La communauté des traducteurs, Presses Universitaires de Strasbourg, 2000 
Yves Bonnefoy, "La traduction de la poésie", in Entretiens sur la poésie, Mercure de France, 1992 
J.-L. Cordonnier, Traduction et culture, LAL, Crédif, Hatier/Didier, 1995

J.-R. Ladmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction. Editions Gallimard, 1994.

G. Mounin, Linguistique et traduction, Dessart et Mardaga, 1976.
B. Osimo, Manuale del traduttore, Milano, Hoepli, 1997; 

S. Bassnett, La traduzione teoria e pratica, Bompiani, 1993
B. Harris, What I really meant by Translatology, in La traduction et son public, numéro spécial de la revue TTR, Université du Québec à Trois Rivières, 1988 (http://www.erudit.org/revue/TTR/1988/v1/n2/037022ar.pdf)

Pour une critique des traductions : John Donne, Gallimard, Bibliothèque des idées, 1995 

Thomas Lenzen, Traductologie en LEA, CRINI (Centre de Recherche sur les Identités Nationales et l’Interculturalité), Université de Nantes
P. Balboni, Parole comuni culture diverse. Guida alla comunicazione interculturale; Saggi Marsilio, Padova, 1999;
L. Bocci, Di seconda mano, Milano, Rizzoli, 2004
Bollettieri  Bosinelli Rosa Maria e- Heiss Christine : Traduzione multimediale per il cinema, la televisione e la scena ; Atti del convegno internazionale, Forlì, 26-28 ottobre 1995; CLUEB; Bologna ; 1996
Bollettieri  Bosinelli Rosa-Baccolini R.- Gravioli  L. : Il Doppiaggio, trasposizioni linguistiche e culturali ; CLUEB, Bologna, 1994 ;
· textes qui introduisent aux langages sectoriels spécifiques pour la

“Traduzione tecnico-scientifica”:

Fabrizio Megale Teorie della traduzione giuridica. Fra diritto comparato e Translation Studies, Napoli: Editoriale Scientifica, 2008
M. Soignet, Le français juridique, Droit-Administration-Affaires, Hachette FLE, 2003

J.-L. Penfornis, Le français du droit (Affaires-Europe-Administration-justice-Travail-Contrats, CLE International, Paris, 1998

J.-L. Penfornis, Vocabulaire progressif des affaires, avec 200 exercices, CLE International, 2004

J.-L. Penfornis, Affaires.com, avec cahier d’exercices, niv. avancé, CLE International, 2003

M. Gautier, Banques-finances.com, CLE International, Paris, 2004

C. Bassi, Administration.com, CLE International, Paris, 2005

C. Bassi, A.-M. Chapsal, Diplomatie.com, CLE International, Paris, 2005

F.Mourlon-Dallies, J. Tolas, Santé-médecine.com, CLE International, Paris, 2004

Z. Lahmidi, Sciences-techniques.com, CLE International, Paris, 2005

E. Cloose, Le français du monde du travail, PUG, Grenoble, 2006

M.-O. Sanchez Macagno, L. Corado, Faire des affaires en français, Hachette FLE, 2001

S. Eurin Balmet, M. Hénao de Legge, Pratiques du français scientifique, L’enseignement du français à des fins de communication scientifique, Hachette FLE/Aupelf, 1992

T. Fassier, S. Talavera-Goy, Le français des médecins, 40 vidéos pour communiquer à l’hôpital, avec DVD-Rom, FLE - Français sur objectif spécifique, PUG, Grenoble, 2008

M. Danilo, B. Tauzin, Le français de l’entreprise, CLE International, 1990 ; dans la même collection : Le français de l’hôtellerie et de la restauration, Le français du tourisme, Le français de la communication professionnelle.

B. Chovelon, M.-H. Morsel, Lire la presse, le compte rendu, la synthèse, + cahier d’exercices, PUG, Grenoble 2005

S. Moirand, Les discours de la presse quotidienne, Paris, PUF, 2007.
R.-M.Bollettieri Bosinelli e Ch. Heiss, Traduzione multimediale per il cinema, la televisione e la scena ; Atti del convegno internazionale, Forlì, 26-28 ottobre 1995; CLUEB; Bologna ; 1996
R.-M.Bollettieri Bosinelli  , R. Baccolini e L Gavioli, Il Doppiaggio, trasposizioni linguistiche e culturali ; CLUEB, Bologna, 1994 ;
http://eur-lex.europa.eu
sur le site: http://www2.lingue.unibo.it/dottorati/traduzione/bibliografie/traduzione.htm on trouve une très ample bibliographie de teste utiles pour la “Science de la traduction”:

	Dottorato di Ricerca in Scienza della Traduzione

	Istituito nel 1992

Dipartimento di Lingue e Letterature Straniere

Università degli Studi di Bologna

Coordinatore: Ruggero Campagnoli

	BIBLIOGRAFIE - STUDI SULLA TRADUZIONE
A cura di Nadja Blondet, Catia Nannoni, Barbara Ordonselli

- ADAMO Maria Gabriella, Traduzione e poetica dell'assenza, Roma, Herder, 1996.
- AGORNI Mirella, "A Survey of the Literature", Textus: English Studies in Italy, XII (2) 1999, pp. 481-500.
- ALCINI Laura, Storia e teoria della traduzione letteraria in Italia, vol. 1. "Il tradurre dall'antichità greco-romana al Rinascimento con i riferimenti al contesto europeo", Perugia, Guerra ed. Guru, 1998.
- APEL Friedmar, Literarische Übersetzung, Stuttgart, J. B. Metzlersche Verlagbuchhandlung, 1983 (ed. it. a cura di Emilio Mattioli e Gabriella Rovagnati, Il manuale del traduttore letterario, Milano, Guerini e Associati, 1993).
- ARCAINI Enrico, Analisi linguistica e traduzione, Bologna, Patron, 1986.
- BAKER Mona, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, New York/London, Routledge, 1998. 
- BALLARD Michel (éd.), La traduction de la théorie à la didactique, Lille, Presses Universitaires de Lille, 1986. 
- BALLARD Michel, La Traduction : de l'anglais au français, Nathan, 1987. 
- BALLARD Michel, La traduction plurielle, Lille, Presses Universitaires de Lille, 1990. 
- BALLARD Michel, De Cicéron à Benjamin. Traducteurs, Traductions, Réflexions, Lille, Presses Universitaires de Lille, 1992. 
- BALLARD Michel, Relations discoursives et traduction, Lille, Presses Universitaires de Lille, 1995. 
- BALLARD Michel, D'HULST Lieven, La traduction en France à l'âge classique, Lille, Presses Universitaires du Septentrion, 1996.
- BASSNETT Susan, LEFEVERE André eds., Translation, History and Culture, London and New York, Pinter Publishing, 1990. 
- BASSNETT Susan, Translation studies, London, Methuen, 1980 (tr. it. La traduzione. Teorie e pratica, Milano, Bompiani, 1993. 
- BASSNETT Susan, Comparative literature. A critical introduction, Oxford UK & Cambridge USA, Blackwell 1993 (tr. it. di Franca Sinopoli, Introduzione critica alla letteratura comparata, Roma, Lithos, 1996). 
- BELL Roger T., Translation and translating. Theory and practice, London-New York, Longman, 1991. 
- BENJAMIN Walter, "Il compito del traduttore", in Benjamin Walter, Angelus Novus, Torino, Einaudi, 1982, pp. 39-52. 
- BENSOUSSAN Albert, Confessions d'un traître. Essai sur la traduction, Presses Universitaires de Rennes, 1995. 
- BERMAN Antoine, "La traduction et la lettre ou l'auberge du lointain", in Les tours de Babel. Essais sur la traduction, Mauvezin, Trans-Europ-Repress, 1985, pp.33-150.
- BERMAN Antoine, L'Épreuve de l'étranger. Culture et traduction dans l'Allemagne romantique : Herder, Goethe, Schlegel, Novalis, Humboldt, Schleiermacher, Hölderlin, Paris, Gallimard, " Tel ", 1984.
- BERMAN Antoine, "L'essence platonicienne de la traduction", Revue d'esthétique, 12 'La traduction', 1986, pp.63-73. 
- BERMAN Antoine, "Traduction et recherche scientifique en France", Échanges Pédagogiques, n.11, 1986, pp.165-169.
- BERMAN Antoine, "La traduction et ses discours", Meta, XXXIV:4, déc. 1989, pp.672-679.
- BERMAN Antoine, Pour une critique des traductions: John Donne, Paris, Gallimard, 1995. 
- BORELLO Enrico, Teorie della traduzione. Glottodidattica e scienze della comunicazione, Urbino, QuattroVenti, 1999. 
- BUFFONI Franco (a c. di), La traduzione del testo poetico, Guerini e Ass., Mi, 1989. 
- BÜHLER K., Die Sprachtheorie, Jena, Fischer, 1934. 
- CAMPAGNOLI Ruggero, "La traduzione d'autore e il "discorritore" deformato", Lectures, 4-5, 1980, pp. 291-294. 
- CAMPAGNOLI Ruggero, "La Traduction oulipienne", in Les Avant-gardes et la tour de Babel. Interaction des arts et des langues, sous la direction de Jean Weisgerber, Lausanne, L'Âge d'homme, 2000, pp. 189-194.
- CARY, Edmond (e.a.), Les grands traducteurs français : Etienne Dolet - Amyot - Mme Dacier - Houdar de la Motte et les traducteurs d'Homère - Galland et les traducteurs des Mille et une Nuits - Gérard de Nerval - Valéry Larbaud, Genève/ Librairie de l'Université Georg & Cie., 1963.
- CARY EDMOND, Comment faut-il traduire ?, Presses Universitaires de Lille, 1985. 
- CATFORD John C., A linguistic theory of translation, London, Oxford University Press, 1965. 
- CHEVALIER Jean-Claude et Delport Marie-France, Problèmes linguistiques de la traduction. L'Horlogerie de Saint Jérôme, L'Harmattan, 1995. 
- CHUQUET Hélène et Paillard Michel, Approche linguistique des problèmes de traduction. Anglais-français, Ophrys, 1987. 
- COPIOLI Rosita (a c. di), Tradurre poesia, Brescia, Padeia ed., 1983. 
- D'HULST Lieven, Cent ans de théorie française de la traduction. De Batteux à Littré (1748-1847), Lille, Presses Universitaires de Lille, 1990. 
- D'ORIA Domenico, CONENNA Mirella, "Bibliografia critica sulla teoria della traduzione in Italia (1920-1980)", Il lettore di provincia, XII:44, marzo 1981, pp.6-18. 
- DANCETTE Jeanne, Parcours de traduction. Étude expérimentale du parcours de compréhension, Presses Universitaires de Lille, 1995. 
- DELISLE JEAN, L'analyse du discours comme méthode de traduction, Ottawa, Université d'Ottawa, 1980.
- DELISLE Jean, La traduction au Canada / Translation in Canada, 1534-1984, Ottawa, Presses de l'Université d'Ottawa, 1987. 
- DELISLE Jean, WOODSWORTH Judith (eds.), Translators through History (Les traducteurs dans l'histoire), Amsterdam/Philadelphia: John Benjamin / Paris: Éditions Unesco, 1995. 
- DELISLE Jean, LEE-JAHNKE Hannelore (eds.), Enseignement de la traduction et traduction dans l'enseignement, Ottawa, Les Presses de l'Université d'Ottawa, 1998.
- DELISLE Jean (éd.), Portrait de traducteurs, Ottawa, Les Presses de l'Université d'Ottawa \ Arras: Artois Presses Université, 1999. 
- DEMANUELLI Jean et Claude, Lire et traduire. Anglais-français, Masson, 1991. 
- DEMANUELLI Jean et Claude, La Traduction mode d'emploi, glossaire analytique, Masson, 1995. 
- DOLET Etienne, La manière de bien traduire d'une langue a l'autre (1540), fac-simile, Paris, Obsidiane, 1990. 
- DURANTI Riccardo, "Italian tradition", in M. Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, New York; London/ Routledge, 1998, pp.474-483. 
- ETKIND Efim, Un art en crise. Essai de poétique de la traduction poétique, Lausanne, l'Age d'homme, 1982. 
- EVEN-ZOHAR Itamar, "Translation theory today. A call for transfer theory", Poetics Today, XII:4, 1981, pp.1-7. 
- FILIPPI Raimondo, "La théorie de la traduction en Italie au XIXe siècle", Équivalences, XV:1, 1984, pp.25-37.
- FILIPPI Raimondo, "La théorie de la traduction en Italie au XXe siècle (1900-1960)", Équivalences, XXI:1-2, 1992, pp.31-77. 
- FOLENA Gianfranco, Volgarizzare e tradurre: idea e terminologia della traduzione dal Medio evo italiano e romanzo all'Umanesimo europeo, in La traduzione. Saggi e studi, Trieste, LINT, 1973, pp.57-120; ristampa Einaudi, Torino, 19911, 19942.
- GADDIS Rose Marilyn, Translation Spectrum. Essays in Theory and Practice, Albany, New York Press, 1981. 
- GADDIS Rose Marylin, Translation Perspective II. Selected Papers, Binghamton, 1987. 
- GADDIS Rose Marylin, Translation Perspective III. Selected Papers, 1985-1986, Binghamton, 1987. 
- GEMAR Jean-Claude, Traduire ou l'art d'interpréter, Presses Universitaires du Québec, 1995. 
- GENTZLER Edwin, Contemporary Translation Theories, London/New York, Rouledge, 1993. 
- HERMANS Theo (ed.), The manipulation of Literature: studies in literary translation, London-Sidney, Croom Helm, 1984. 
- HOLMES James S., LAMBERT José, VAN DEN BROECK Raymond eds., Literature and translation: new perspectives in literary studies, Louvain, Acco, 1978.
- HOLMES James S., Translated! Papers on literary translation and translation studies, Amsterdam, Rodopi, 1988.
- KELLY, Louis G., The true interpreter: A history of translation, theory and practice in the West, Oxford/ Basil Blackwell, 1979.
- KIRALY Dona C., Pathway to Translation: Pedagogy and Process, Kent, OH: Kent State University Press, 1995. 
- LADMIRAL Jean-René, Traduire: théorèmes pour la traduction, Paris, Payot, 1979. 
- LADMIRAL Jean-René, "Présentation e Sourciers et ciblistes", Revue d'esthétique, 12 'La traduction', 1986, pp.5-8; 33-42. 
- LAMBERT, A. LEFEVERE eds., La traduction dans le développement des littératures/Translation in the development of literatures, Bern, Berlin, Frankfurt/M., New York, Paris, Wien, Peter Lang/Leuven University Press, 1993.
- LAMBERT José, "Literary Translation", in M. Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, New York; London/ Routledge, 1998, pp.130-133. 
- LAPLACE Colette, Théorie du langage et thème de la traduction : les concepts clés de trois auteurs : Kade, Coseriu, Seleskovitch, Paris, Didier, 1994. 
- LARBAUD Valery, Sous l'invocation de saint Jérôme, Gallimard, 1946, rééd. " Tel ", 1997. 
- LAROSE Robert, Théories contemporaines de la traduction, Presses Universitaires du Québec, 1989. 
- LEFEVERE André, Translating Poetry. Seven strategies and a Blueprint, Van Gorcum, Assen and Amsterdam, 1975. 
- LEFEVERE André, Translating literature: the German tradition from Luther to Rosenzweig, Assen, Van Gorcum, 1977. 
- LEFEVERE André, Translation / History / Culture: A Source book, New York-London, Routledge, 1992. 
- LEFEVERE André, Translating literature. Practice and theory in a comparative literature context, New York, The Modern Language Association of America, 1992. 
- LEFEVERE André, Translation, rewriting, and the manipulation of literary fame, London/New York, Routledge, 1992. 
- L'Histoire et les théories de la traduction, Actes du colloque organisé par ETI et ASTTI en l'honneur de M. le prof. Louis Truffaut, 3-4-5 octobre 1996, ed. 1997.
- LOFFLER-LAURIAN Anne-Marie, La traduction automatique, Paris, Presses Universitaires du Spetentrion, 1996. 
- LORGNET Michèle A., Pour une traduction holistique. Recueil d'exemples pour l'analyse et la traduction, Bologna, CLUEB, 1995. 
- LORGNET Michèle A., "Trente ans de traductologie italienne", Studi e ricerche di letterature e linguistica francese, ed. La Scuola, Brescia, 1998. 
- LORGNET Michèle A.(a cura di), Atti della Fiera Internazionale della Traduzione I, Forum di Forlì, 3-6 dic. 1992, Bologna, CLUEB, 1994. 
- LORGNET Michèle A.(a cura di), Atti della Fiera Internazionale della Traduzione II, Forum di Forlì, 3-6 Dicembre 1992, Bologna, CLUEB,1994.
- LÖRSCHER Wolfgang, Translation Performance, Translation Process and Translation Strategies. A Psycholinguistic Investigation, Tübingen, Gunter Narr Verlag, 1991.
- MATTIOLI Emilio, "Introduzione al problema del tradurre", in Mattioli Emilio, Studi di poetica e di retorica, Modena, Mucchi, 1983, pp.135-164. 
- MENIN Roberto, Teoria della traduzione e linguistica testuale, Milano, Guerini Scientifica, 1996. 
- MESCHONNIC Henri, Pour la poétique II, Paris, Gallimard, 1973. 
- MESCHONNIC Henri, "Poétique d'un texte de philosophe et de ses traductions: Humboldt, sur la tâche de l'écrivain de l'histoire", in Les tours de Babel. Essais sur la traduction, Mauvezin, Trans-Europ-Repress, 1985, pp.181-229.
- MESCHONNIC Henri, "Sur l'importance d'une poétique de la traduction", in Études de lettres, oct.-déc. 1989, pp.5-16.
- MESCHONNIC Henri, Poétique du traduire, Lagrasse, Verdier, 1999.
- MOUNIN George, Les belles infidèles, P.U.L., 19551, 1994 édité par M. Ballard et L. D'Hulst. 
- MOUNIN Georges, Les Problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, "Bibl. des Idées", 1963. 
- MOUNIN George, Teoria e storia della traduzione, Torino, Einaudi, 1965. 
- MOUNIN Georges, Linguistique et traduction, Dessart et Mardaga, 1976. 
- NERGAARD Siri (a cura di), La teoria della traduzione nella storia, Bompiani, Milano, 1993.
- NERGAARD Siri (a cura di), Teorie contemporanee della traduzione, Bompiani, Milano, 1995. 
- NERGAARD Siri & DUSI Nicola (a cura di), La traduzione intersemiotica, VS, numero speciale 85-86-87, Milano, Bompiani, 2000.
- NEWMARK Peter, A textbook of translation, London, Prentice Hall international, 1988. 
- NEWMARK Peter, Approaches to Translation, 1981 (tr. it. di Flavia Frangini, La traduzione: problemi e metodi, Milano, Garzanti, 1988). 
- NIDA Eugene, Toward a science of translating. With special reference to principles and procedures involved in Bible translating, Leiden, Brill, 1964. 
- NIDA Eugene & TABER Charles, The Theory and Practice of Translation, Leiden, Brill, 1969.
- NIDA Eugene, Translating meaning, San Dimas, Cal., 1982. 
- NIDA Eugene, Barriers and bridges in translating, 1987. 
- NORD Christiane, Text analysis in translation. Theory, methodology, and didactic application of a model for translation-oriented text analysis (tr. ingl.), Amsterdam-Atlanta, Rodopi, 1991.
- OSEKI-DÉPRÉ Inês, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Paris, Colin, 1999. 
- PAZ Octavio, Traducción: literatura y literalidad, 1970. 
- PERALDI F., Psychanalyse et traduction, Montréal, Presses de l'Université de Montréal, 1983. 
- PERGNIER Maurice, Les fondements sociolinguistiques de la traduction, Lille, Presses Universitaires de Lille, 1993. 
- Premio Città di Monselice per la Traduzione, Atti dei convegni (1972-2001). 
- PYM Anthony, Pour une éthique du traducteur, Artois Presses Université, 1997. 
- PYM Anthony, Method in Translation History, Manchester, St. Jerome Publishing, 1998. 
- PYM Anthony, Negotiating the Frontier: Translators and Intercultures in Hispanic History, Manchester, St. Jerome Publishing, 2000. 
- REISS K., Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik, Munich, Hüber, 1971. 
- REISS K., Text typology and the quality of translation, Exeter, 1976. 
- REISS K., Texttyp und Übersetzungmethode. Der operative Text, Kronberg, Scriptor, 1977. 
- RENER, Frederick M., Interpretatio : Language and Translation from Cicero to Tytler, Amsterdam/ Rodopi, 1989. 
- ROBINSON Douglas (ed.), Western Translation Theory from Herodotus to Nietzsche, Manchester, St. Jerome Publishing, 1997. 
- ROBINSON Douglas, Translation and Empire: Postcolonial Theories Explained, Manchester, St. Jerome Publishing, 1997. 
- SCHULTE Rainer, BIGUENET John, Theories of translation: an anthology of essays from Dryden to Derrida, Chicago-London, The university of Chicago Press, 1992.
- SELESKOVITCH Danica et LEDERER Marianne, Interpréter pour traduire, Paris, Didier, 1984. 
- SIMON Sherry, Gender in Translation. Cultural Identity and the Politics of Translation, London-New York, Routledge, 1996. 
- SNELL-HORNBY Mary, Übersetzungswissenschaftn - Eine Neuorientierung. Zur integrierung von Theorie und Praxis, Tübingen, Francke, 1986.
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Marie-Françoise CACHIN

Electre-Ed. du Cercle de la Librairie, collection « Pratiques éditoriales », 144 pages, 16/02/2007 Prix : 24,00 €

Examen de la situation de la traduction littéraire dans les pratiques éditoriales aujourd'hui en France. Propose un portrait du métier de traducteur, précise son statut et son environnement professionnel et aborde la place de la traduction chez les éditeurs, les relations traducteurs-éditeurs et la publication des traductions. Avec des adresses d'associations et d'organismes de formation.

Présentation
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Bien que n'ayant qu'une part limitée dans la production éditoriale française, la traduction littéraire, c'est-à-dire non technique, n'en est pas moins une composante importante et reflète l'ouverture aux cultures étrangères, Le présent ouvrage analyse cette pratique éditoriale tant du point de vue des éditeurs que de celui des traducteurs. S'appuyant sur des entretiens réalisés avec des traducteurs, l'auteur entreprend de décrire leur origine, leur formation, leurs conditions de travail, et de fournir des informations sur leur statut, leur protection sociale et leur environnement professionnel. En ce qui concerne les éditeurs, on s'intéresse d'une part à leur politique éditoriale à partir de leurs choix en matière de traduction, d'autre part à leur collaboration avec les traducteurs, consacrée par l'élaboration d'un contrat qui Ses lie. Sont abordés par ailleurs les étapes de la publication d'une traduction jusqu'à sa réception, ainsi que son coût et les aides possibles en la matière. Cet ouvrage intéressera aussi bien les futurs traducteurs qui y trouveront des informations essentielles sur cette profession que les éditeurs tentés par la publication de traductions 
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 Informations complémentaires

L'auteur :
Marie-Françoise CACHIN, chercheur associé au Centre d'histoire culturelle des sociétés contemporaines est traductrice. Elle a été pendant plusieurs années chargée de la formation de traducteurs littéraires à l'université Paris VII.
Sommaire détaillé : 
I. Profession traducteur 
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3 Formations à la traduction pour l'édition 
4 Spécialisation du traducteur? 
5 Le traducteur au travail
 6 Stratégies de traduction ou comment traduire ? 
7 Recherche documentaire et outils du traducteur
 II. Statut et environnement professionnel des traducteurs 
1 Statut et protection sociale du traducteur Protection sociale Régime fiscal des traducteurs 
2 Les associations professionnelles de traducteurs 
3 L'association Assises de la traduction littéraire en Arles (ATLAS) 
4 Autres manifestations autour de la traduction 
5 Les résidences de traducteurs 
III. La traduction chez les éditeurs 
1 Une présence plus ou moins visible
2 Un choix éditorial 
3 Choix des pays et des langues
4 Choix de genres ou de catégories spécifiques
5 Choix des œuvres à traduire
6 Une autre option éditoriale : les bilingues  
IV. Les relations traducteurs/éditeurs 
1 Les relations en amont
2 Les relations contractuelles 
V. La publication des traductions 
1 La réalisation de la traduction
2 Le coût de la traduction
3 Le paratexte des traductions
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